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Villacryl IT LC Light-curing trays
Product description
Product characteristics Villacryl IT LC is a light-curing acrylic material for making custom 
impression trays.
Indications for use: making custom impression trays during the preparation of dental prostheses 
treatment.
Clinical benefits: Reproducing the dynamic conditions of the prosthetic filed (area) in the 
fabrication of dental prostheses. Obtaining an accurate impression of the prosthetic area  
in post-implant prosthetics when the use of a standard impression tray does not guarantee the 
required impression accuracy.
Target group(s) of patients and intended users of the products
Users: Professionals in the dental technology industry – certified dental technicians making dental 
prostheses. Dentists taking impressions with custom trays.
Patients: Patients requiring prosthetic treatment (removable complete and partial dentures and 
implant-supported dentures) in situations where the use of a standard impression tray does not 
guarantee the required impression accuracy.
Contraindications 
Do not use the product in people allergic to any of its ingredients.
Do not use the product in patients with a diagnosed allergic sensitivity. 
Dental technicians who are pregnant or breastfeeding should not use the product.
Adverse effects
Dental technicians
Irritation, redness or hypersensitivity symptoms, including the occurrence of anaphylactic shock  
if allergic to any of the product’s ingredients.
Patients
Irritation, inflammation and hypersensitivity reactions.
Product form: Plates of pink material at least 2 mm thick. Packed in a black PE box with viscose 
separators and black PE film. 
How supplied: PE box containing 50 plates.
Product composition: bisphenol A epoxide diacrylate, urethane dimethacrylate and  
diphenyl(2,4,6-trimethylbenzoyl)phosphine oxide.
Compatible products
For use with impression materials and adhesives for impression trays.
Safety instructions
Risks
H317 May cause an allergic skin reaction.
EUH 208 Contains (1-methyl-1,2-ethanediyl)bis[oxy(methyl-2,1-ethanediyl)] diacrylate May produce 
an allergic reaction.
If powder particles enter the eyes during the processing of an impression tray, mechanical irritation 
may occur.
Dust generated during product processing may irritate the skin and respiratory tract and cause 
mechanical irritation to the eyes. 
Precautions
P261 Avoid breathing dust/fume/gas/mist/vapours/ spray.
P280 Wear protective gloves/protective clothing/eye protection/face protection/hearing 
protection/…
P333+P313 If skin irritation or rash occurs: Get medical advice/attention.
Standard protective equipment used in dental laboratories – protective masks, googles, gloves, and 
aprons – are sufficient for the safe handling of the product.
Do not eat or smoke while working with the material.
Work in a well-ventilated room. Use ventilation in the workplace.
Information relevant to the patient/user of the product
Dental technicians
If an allergic reaction occurs, stop work immediately and consult an allergist. 
In the event of anaphylactic shock, take immediate emergency intervention.
If the material comes into contact with the eyes, rinse them with water and consult a doctor. 
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Villacryl IT LC INSTRUCTIONS FOR USE - EN Thoroughly wash areas of skin that have come into contact with the product ingredient using soap 
and water.
In the event of accidental ingestion of a product ingredient, contact a doctor.
Dentist/patient
Do not use the product in patients with a diagnosed allergic sensitivity. Use of the product may cause 
various hypersensitivity reactions, including anaphylactic shock. In such situations, use a different 
material, suitable for the patient. 
In the event of any allergic reaction to the tray material, immediately discontinue taking the patient’s 
impression. 
If a piece of a damaged tray is swallowed when taking impression, send the patient to the doctor. 
The material is not radiopaque.
Storage conditions
The material is sensitive to temperature and UV radiation, which may cause an uncontrolled 
polymerisation reaction.
Store the product in the original tightly closed packaging in a dark and well-ventilated room 
at 5-25 °C out of the reach of unauthorised persons. 
Waste disposal
Dispose of in accordance with current business waste management regulations.
Labels, instructions: non-hazardous segregated municipal waste – paper.
PE packaging: non-hazardous segregated municipal waste – plastic.
Uncured material: environmentally hazardous waste. Hand over to an authorised waste collector.
Used impression tray: medical waste. Hand over to an authorised waste collector.
Directions for use (step-by-step instructions)
Preliminary activities:
Read the instructions carefully before using the product. 
Each time before reusing the product, check whether the material has retained its properties.
Before making an impression tray, ensure that the patient for whom the impression tray is being made 
is not allergic to any of the material’s ingredients.
Preparation
Coat the plaster model twice with Izo-Sol (gypsum – acrylic) insulating liquid. Wait until the 
insulating liquid is fully absorbed.
Forming the tray
Form the tray on the plaster model and trim the edges removing excess material. Prepare a tray handle 
and attach to the formed tray.
Polymerisation
Place the tray on the model in a polymerisation lamp with a radiation range of 380-420  
nm for 3-5 minutes. Irradiation of the light-curing mass in a 25–35 W lamp improves the  
properties of the mass and reduces shrinkage.
Final processing of the completed impression tray
After removing the material from the lamp, wipe the surfaces of the custom tray with alcohol to 
remove the uncured layer (oxygen inhibition layer). Use the standard method of finishing. During 
finishing, the material becomes dusty.
Packing and transportation of the impression tray to the dental practice
Secure the completed impression tray against mechanical damage and high temperatures, then hand 
it over to the dentist.
Hygiene, sterilisation, disinfection
Product
The product plates are intended for single use (one plate is used to make one impression tray). 
They are not supplied sterile, nor are they required to be sterilised or disinfected before use. 
Apply the principles of good laboratory practice in dental laboratories to protect the product from 
contamination.
Tray made of the material before use in the patient
There is a risk of cross-infection. The tray should be washed and disinfected by the dentist before being 
placed in the patient’s mouth for the first time. 
For disinfecting trays made of the material, it is recommended to use disinfectants intended by their 
manufacturers for disinfecting dental prostheses, and to follow the manufacturer’s recommended 
procedures. 

Agents based on at least 65% ethyl or propyl alcohol can also be used. 
The tray should be sprayed with a disinfectant solution and then gently wiped dry with a paper tissue. 
Ready-to-use disposable wipes soaked in a disinfectant solution can also be used. 
Additionally, the tray should be washed with warm water and soap. 
Additional information
Reporting serious incidents: Any serious incidents involving the products must be reported to the 
manufacturer and to the competent authority in accordance with local regulations.  
Data necessary for the identification of the product and package contents
Reference number, product name, shade, batch number and expiry date – printed on the product 
packaging.
The expiry date refers to the unopened packaging properly stored.
Do not use the product after the expiry date.
Packaging contents – see table below.

REF Product description
V330ITLC50 Villacryl IT LC 50 plates in pink 

Problem prevention 
See: www.everall7.pl

For details on all Everall7 materials, please call: +48 602 701 001.
Please send any comments on our products to our address.
Information provided in any way, including demonstrations, does not replace reading the 
instructions for use. Users are required to make sure that the product is suitable for the intended use.  
The manufacturer shall not be held liable for damage, including to third parties, resulting from  
a failure to follow the instructions or unsuitability for use. The manufacturer’s liability is in any case 
limited to the value of the products supplied.

Villacryl IT LC Łyżki światłoutwardzalne
Opis wyrobu
Charakterystyka produktu Villacryl IT LC jest światłoutwardzalnym materiałem akrylowym  
do wykonywania indywidualnych łyżek wyciskowych.
Wskazania do stosowania: wykonywanie indywidualnych łyżek wyciskowych w procesie 
przygotowywania protezy dentystycznej.
Korzyści kliniczne: Potrzeba odtworzenia dynamicznej sytuacji podłoża protetycznego w procesie 
wykonywania protez dentystycznych. Uzyskanie dokładnego wycisku podłoża protetycznego  
w protezowaniu poimplantacyjnym w sytuacjach, gdy użycie standardowej łyżki wyciskowej nie 
gwarantuje uzyskania wymaganej dokładności wycisku.
Grupa docelowa lub grupy docelowych pacjentów i przewidzianych użytkowników wyrobów:
Użytkownicy: Profesjonaliści w branży techniki dentystycznej – dyplomowani technicy 
dentystyczni wykonujący protezy dentystyczne. Lekarze dentyści wykonywujący wyciski na łyżkach 
indywidulanych.
Pacjenci: Osoby wymagające protezowania (ruchome protezy całkowite i częściowe, protezy 
szkieletowe oraz protezy oparte na implantach) w sytuacjach, gdy użycie standardowej łyżki 
wyciskowej nie gwarantuje uzyskania wymaganej dokładności wycisku.
Przeciwskazania 
Nie stosować wyrobu u osób uczulonych na którykolwiek ze składników wyrobu.
Nie stosować wyrobu u pacjentów ze zdiagnozowanym brakiem odporności na czynniki alergenne. 
Nie używać wyrobu przez kobiety w ciąży i matki karmiące w grupie techników dentystycznych.
Działania niepożądane
Technicy dentystyczni
Podrażnienie, zaczerwienienie lub objawy nadwrażliwości włącznie z wystąpieniem szoku 
anafilaktycznego w przypadku alergii na którykolwiek ze składników wyrobu.
Pacjenci
Podrażnienia, stany zapalne i reakcje uczuleniowe.
Postać wyrobu: Płytka materiału w kolorze różowym o grubości co najmniej 2 mm. Zapakowana  
w czarne pudełko PE z przekładkami wiskozowymi oraz czarną folią PE. 

Formy dostawy: pudełko PE zawierające 50 płytek.
Kompozycja wyrobu: diakrylan epoksydu bisfenolu A, dimetakrylan uretanu i tlenek  
difenylo(2,4,6-trimetylobenzoilo)fosfiny.
Wyroby kompatybilne
Do stosowania z masami wyciskowymi oraz klejami do łyżek wyciskowych.
Wskazówki bezpieczeństwa
Zagrożenia
H317 Może powodować reakcję alergiczną skóry.
EUH 208 Zawiera diakrylan (1-metylo-1,2-etanodiylu)bis[oksy(metylo-2,1-etanodiylu)]  
Może powodować wystąpienie reakcji alergicznej.
W przypadku dostania się cząstek proszku podczas obróbki łyżki wyciskowej do oczu może dojść do ich 
mechanicznego podrażnienia.
Pyły powstające w wyniku przetwarzania wyrobu mogą oddziaływać drażniąco na skórę, drogi 
oddechowe oraz powodować mechaniczne podrażnienia oczu. 
Środki ostrożności
P261 Unikać wdychania pyłu
P280 Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę oczu/ochronę twarzy.
P333+P313 W przypadku wystąpienia podrażnienia skóry lub wysypki: Zasięgnąć porady/zgłosić się 
pod opiekę lekarza.
Standardowe środki ochrony stosowane w pracowniach techniczno-dentystycznych: maski ochronne, 
rękawice i fartuchy ochronne są wystarczające dla bezpiecznego posługiwania się wyrobem.
Nie jeść ani nie palić podczas pracy z materiałem.
Pracować w dobrze wentylowanym pomieszczeniu. Stosować wentylację w miejscu pracy.
Informacje istotne dla pacjenta / użytkownika wyrobu:
Technicy dentystyczni
W przypadku wystąpienia reakcji alergicznej, należy natychmiast przerwać pracę i skonsultować się  
z lekarzem alergologiem. 
W przypadku wystąpienia szoku anafilaktycznego podjąć natychmiastową akcję ratunkową.
W przypadku kontaktu materiału z oczami przemyć je wodą i skonsultować się z lekarzem. 
Miejsca kontaktu skóry ze składnikiem produktu dokładnie umyć wodą z mydłem.
W razie przypadkowego spożycia składnika wyrobu skontaktować się z lekarzem.
Lekarz dentysta / pacjent
Nie używać wyrobu u pacjentów ze zdiagnozowanym brakiem odporności na czynniki alergenne. 
Stosowanie wyrobu może powodować różnego rodzaju reakcje uczuleniowe z wystąpieniem szoku 
anafilaktycznego włącznie. W takich sytuacjach zastosować inny materiał, odpowiedni dla pacjenta. 
W przypadku jakiejkolwiek reakcji alergicznej na materiał, z której wykonana jest łyżka, natychmiast 
przerwać pobieranie wycisku u pacjenta. 
W przypadku połknięcia kawałka uszkodzonej łyżki podczas pobierania wycisku odesłać pacjenta 
do lekarza. Materiał nie jest widoczny na zdjęciach RTG.
Warunki przechowywania
Materiał jest wrażliwy na temperaturę i promieniowanie UV, pod wpływem których może wystąpić 
niekontrolowana reakcja polimeryzacji.
Wyrób przechowywać w oryginalnych szczelnie zamkniętych opakowaniach w ciemnym i dobrze 
wentylowanych pomieszczeniu, w temperaturze 5-25 °C w miejscu niedostępnym dla osób trzecich. 
Postępowanie z odpadami
Usunąć zgodnie z obowiązującymi przepisami o gospodarowaniu odpadami z działalności gospodarczej.
Etykiety, instrukcje: niestanowiące zagrożenia segregowane odpady komunalne - papier.
Opakowanie PE- niestanowiące zagrożenia segregowane odpady komunalne - plastik
Niespolimeryzowany materiał: odpad niebezpieczny dla środowiska. Przekazać do upoważnionego 
odbiorcy odpadów.
Zużyta łyżka wyciskowa – odpad medyczny. Przekazać do upoważnionego odbiorcy odpadów.
Sposób użycia (Instrukcja krok po kroku)
Czynności wstępne
Przeczytać uważnie instrukcję przed użyciem wyrobu. 
Każdorazowo przed ponownym użyciem wyrobu skontrolować czy materiał zachowuje swoje 
właściwości.
Przed wykonaniem łyżki upewnić się, że pacjent, dla którego wykonywana jest proteza, nie jest uczulony 
na którykolwiek ze składników materiału.

Przygotowanie
Model gipsowy pokryć dwukrotnie płynem izolującym Izo-Sol. Odczekać do całkowitego wchłonięcia 
izolatora.
Formowanie łyżki
Na modelu gipsowym uformować łyżkę, przyciąć krawędzie usuwając nadmiar materiału. 
Przygotować uchwyt łyżki i dołączyć do uformowanej łyżki.
Polimeryzacja
Łyżkę na modelu umieścić w lampie polimeryzacyjnej o zakresie promieniowania 380-420  
nm na 3-5 minut. Naświetlanie masy światłoutwardzalnej w lampie 25–35 W poprawia właściwości 
masy i redukuje skurcz.
Obróbka końcowa wykonanej łyżki wyciskowej
Po wyjęciu materiału z lampy, powierzchnie łyżki indywidualnej przetrzeć za pomocą alkoholu, aby 
usunąć warstwę niedepolimeryzowaną (warstwa inhibicji tlenowej). Stosować obróbkę metodą 
standardową. W czasie obróbki materiał się pyli.
Opakowanie i transport łyżki wyciskowej do gabinetu stomatologicznego
Wykonaną łyżkę wyciskową zabezpieczyć przed uszkodzeniami mechanicznymi i wysoką temperaturą 
i przekazać dentyście.
Higiena, sterylizacja, dezynfekcja
Wyrób
Płytki wyrobu są przeznaczone do jednorazowego użytku (z jednej płytki wykonuje się jedną łyżkę 
wyciskową). Nie są dostarczane w stanie sterylnym ani nie jest wymagana ich sterylizacja lub 
dezynfekcja przed użyciem. Do ochrony wyrobu przed zanieczyszczeniem stosować zasady dobrych 
praktyk laboratoryjnych w laboratoriach dentystycznych.
Łyżka wykonana z materiału przed zastosowaniem u pacjenta
Istnieje ryzyko przeniesienia infekcji. Łyżka powinna być umyta i zdezynfekowana przez dentystę 
przed pierwszym umieszczeniem w jamie ustnej pacjenta. 
Do dezynfekcji łyżek wykonanych z materiałów zaleca się stosować środki dezynfekujące 
przeznaczone przez ich wytwórców do dezynfekcji protez dentystycznych zachowując zalecane przez 
producenta procedury. 
Można też stosować środki na bazie co najmniej 65% alkoholu etylowego lub propylowego. 
Łyżkę należy spryskać roztworem środka do dezynfekcji, a następnie przetrzeć delikatnie do sucha 
chusteczką papierową. 
Można też stosować gotowe do użycia jednorazowe chusteczki nasączoną roztworem dezynfekcyjnym. 
Dodatkowo łyżkę należy umyć ciepłą wodą z mydłem. 
Informacje dodatkowe
Zgłaszanie poważnych incydentów: Wszelkie poważne incydenty związane z produktem należy 
zgłaszać producentowi i właściwemu organowi zgodnie z lokalnymi przepisami.  
Dane niezbędne do identyfikacji wyrobu i zawartości opakowania
Numer referencyjny, nazwa wyrobu, kolor, numer partii i data ważności – nadruk na opakowaniu 
wyrobu.
Data ważności odnosi się do nieotwartego opakowania prawidłowo przechowywanego.
Nie używać wyrobu po upływie terminu ważności.
Zawartość opakowania – patrz Tabela poniżej.

REF Opis
V330ITLC50 Villacryl IT LC  50 płytek w kolorze różowym 

Zapobieganie problemom 
Patrz: strona internetowa www.everall7.pl

Szczegółowe informacje na temat wszystkich materiałów firmy Everall7 można uzyskać pod numerem 
tel.: +48 602 701 001.
Wszelkie uwagi dotyczące naszych wyrobów prosimy kierować na nasz adres.
Informacje podawane w jakikolwiek sposób, nawet podczas demonstracji, nie zwalniają  
z zapoznaniem się z instrukcją użytkowania. Użytkownicy są zobowiązani sprawdzić, czy produkt jest 
odpowiedni do przewidzianego zastosowania. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody, w 
tym u osób trzecich, wynikające z nieprzestrzegania instrukcji lub nieprzydatności do stosowania. 
Odpowiedzialność producenta jest w każdym przypadku ograniczona do wartości dostarczonych 
produktów.
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Villacryl IT LC Светоотверждаемые ложки
Описание изделия
Характеристика продукта: Villacryl IT LC представляет собой светоотверждаемый акриловый 
материал для изготовления индивидуальных оттискных ложек.
Показания к применению: изготовление индивидуальных оттискных ложек в процессе 
подготовки зубного протезирования.
Клинические преимущества: Необходимость воспроизведения динамической 
ситуации протезного ложа в процессе изготовления зубных протезов. Получение точного 
оттиска протезного ложа при постимплантационном протезировании в ситуациях, когда 
использование стандартной оттискной ложки не гарантирует получения требуемой точности 
оттиска.
Целевая группа(ы) пациентов и предполагаемые пользователи изделий
Пользователи: Специалисты в области зуботехнического дела – дипломированные зубные 
техники, изготавливающие зубные протезы. Врачи-стоматологи, снимающие оттиски 
индивидуальными ложками.
Пациенты: Лица, нуждающиеся в протезировании (съемные полные и частичные протезы, 
бюгельные протезы, а также протезы на имплантатах) в ситуациях, когда использование 
стандартной оттискной ложки не гарантирует получения требуемой точности оттиска.
Противопоказания
Не использовать изделие у лиц, имеющих аллергию на какой-либо из компонентов изделия.
Не использовать изделие у пациентов с диагностированной непереносимостью аллергенных 
факторов.
Не использовать изделие беременным женщинам и кормящим матерям в группе зубных 
техников.
Нежелательные явления
Зубные техники: Раздражение, покраснение или симптомы гиперчувствительности, вплоть 
до возникновения анафилактического шока в случае аллергии на какой-либо из компонентов 
изделия.
Пациенты: Раздражения, воспалительные состояния и аллергические реакции.
Форма изделия: Пластины материала розового цвета толщиной не менее 2 мм. Упаковано 
в черную полиэтиленовую коробку (PE) с вискозными прокладками и черной полиэтиленовой 
пленкой (PE).
Формы поставки: полиэтиленовая коробка (PE), содержащая 50 пластин.
Состав изделия: Содержит (1-метил-1,2-этандиил)бис[окси(метил-2,1-этандиил)] диакрилат. 
Может вызывать аллергическую реакцию.
Совместимые изделия
Для использования с оттискными массами и адгезивами (клеями) для оттискных ложек.
Указания по безопасности
Опасности
H317 Может вызывать аллергическую кожную реакцию.
EUH 208 Содержит трипропиленгликоль диакрилат. Может вызывать возникновение 
аллергической реакции.
В случае попадания частиц порошка при обработке оттискной ложки в глаза может произойти 
их механическое раздражение.
Пыль, образующаяся в результате обработки изделия, может оказывать раздражающее 
действие на кожу, дыхательные пути, а также вызывать механическое раздражение глаз.
Меры предосторожности
P261 Избегать вдыхания пыли.
P280 Использовать защитные перчатки/защитную одежду/средства защиты глаз/средства 
защиты лица.
P333+P313 В случае возникновения раздражения кожи или сыпи: Обратиться  
за консультацией/медицинской помощью.
Стандартные средства защиты, используемые в зуботехнических лабораториях: защитные 
маски, перчатки и защитные халаты/фартуки являются достаточными для безопасного 
обращения с изделием.
Не принимать пищу и не курить во время работы с материалом.
Работать в хорошо проветриваемом помещении.
Использовать вентиляцию на рабочем месте.
Информация, важная для пациента / пользователя изделия
Зубные техники
В случае возникновения аллергической реакции следует немедленно прекратить работу  
и проконсультироваться с врачом-аллергологом.
В случае возникновения анафилактического шока немедленно принять меры по оказанию 

неотложной помощи.
В случае контакта материала с глазами промыть их водой и проконсультироваться с врачом.
Места контакта кожи с компонентом продукта тщательно вымыть водой с мылом.
В случае случайного проглатывания компонента изделия обратиться к врачу.
Врач-стоматолог / пациент
Не использовать изделие у пациентов с диагностированной непереносимостью аллергенных 
факторов. Применение изделия может вызывать различные виды аллергических реакций, 
включая анафилактический шок. В таких ситуациях следует использовать другой материал, 
подходящий для пациента.
В случае любой аллергической реакции на материал, из которого изготовлена ложка, 
немедленно прекратить снятие оттиска у пациента.
В случае проглатывания куска поврежденной ложки во время снятия оттиска направить 
пациента к врачу. Материал не виден на рентгеновских снимках.
Условия хранения
Материал чувствителен к температуре и УФ-излучению, под воздействием которых может 
произойти неконтролируемая реакция полимеризации.
Изделие хранить в оригинальных, плотно закрытых упаковках в темном и хорошо 
проветриваемом помещении, при температуре 5-25 oC в месте, недоступном для посторонних 
лиц.
Обращение с отходами
Утилизировать в соответствии с действующими нормами по обращению с отходами 
хозяйственной деятельности.
Этикетки, инструкции: неопасные, сортируемые бытовые отходы - бумага.
Упаковка PE: неопасные, сортируемые бытовые отходы - пластик.
Неполимеризованный материал: опасные для окружающей среды отходы. Передать 
уполномоченному утилизатору отходов.
Использованная оттискная ложка – медицинские отходы. Передать уполномоченному 
утилизатору отходов.
Способ применения (Пошаговая инструкция)
Предварительные действия
Внимательно прочитать инструкцию перед использованием изделия.
Каждый раз перед повторным использованием изделия проверять, сохраняет ли материал 
свои свойства.
Перед изготовлением ложки убедиться, что у пациента, для которого изготавливается протез, 
нет аллергии на какой-либо из компонентов материала.
Подготовка:
Гипсовую модель двукратно покрыть изолирующей жидкостью Izo-Sol. Дождаться полного 
впитывания изолятора.
Формировка ложки
На гипсовой модели сформировать ложку, обрезать края, удаляя излишки материала. 
Подготовьте ручку ложки и прикрепите её к сформированной ложке.
Полимеризация
Ложку на модели поместить в полимеризационную лампу с диапазоном излучения 380-420 
нм на период 3-5 минут. Полимеризация светотвердеющей массы в лампе мощностью  
25–35 Вт улучшает свойства массы и уменьшает усадку.
Окончательная обработка изготовленной оттискной ложки
После извлечения материала из лампы, поверхности индивидуальной ложки протереть 
спиртом, чтобы удалить неполимеризованный слой (слой кислородного ингибирования). 
Применять стандартный метод обработки. Во время обработки материал пылит.
Упаковка и транспортировка оттискной ложки в стоматологический кабинет
Изготовленную оттискную ложку защитить от механических повреждений и высокой 
температуры и передать стоматологу.
Гигиена, стерилизация, дезинфекция
Изделие
Пластины изделия предназначены для одноразового использования (из одной пластины 
изготавливается одна оттискная ложка). Они не поставляются в стерильном состоянии, 
и их стерилизация или дезинфекция перед использованием не требуется. Для защиты 
изделия от загрязнения следует применять правила надлежащей лабораторной практики  
в зуботехнических лабораториях.
Ложка, изготовленная из материала, перед применением у пациента
Существует риск передачи инфекции. Ложка должна быть вымыта и дезинфицирована 
стоматологом перед первым помещением в полость рта пациента.
Для дезинфекции ложек, изготовленных из материалов, рекомендуется использовать 
дезинфицирующие средства, предназначенные их производителями для дезинфекции зубных 
протезов, соблюдая процедуры, рекомендованные производителем.

Можно также использовать средства на основе не менее 65% этилового или пропилового 
спирта.
Ложку следует опрыскать раствором дезинфицирующего средства, а затем аккуратно 
протереть насухо бумажной салфеткой.
Можно также использовать готовые к применению одноразовые салфетки, пропитанные 
дезинфицирующим раствором.
Дополнительно ложку следует вымыть теплой водой с мылом.
Дополнительная информация
Сообщение о серьезных инцидентах: О любых серьезных инцидентах, связанных  
с продуктом, следует сообщать производителю и компетентному органу в соответствии  
с местными нормативными актами.
Данные, необходимые для идентификации изделия и содержимого упаковки
Артикул, название изделия, цвет, номер партии и срок годности – напечатаны на упаковке 
изделия.
Срок годности относится к невскрытой упаковке при условии надлежащего хранения.
Не использовать изделие после истечения срока годности.

Содержимое упаковки

REF Описание
V330ITLC50 Villacryl IT LC  50 пластин розового цвета

Предотвращение проблем 
Смотри веб-сайт www.everall7.pl

Подробную информацию обо всех материалах компании Everall7 можно получить по телефону: 
+48 602 701 001.
Все замечания, касающиеся наших изделий, просим направлять на наш адрес.
Информация, предоставленная каким-либо способом, даже во время демонстрации,  
не освобождает от обязанности ознакомления с инструкцией по эксплуатации. Пользователи 
обязаны проверить пригодность продукта для предполагаемого применения. Производитель 
не несет ответственности за ущерб, в том числе причиненный третьим лицам, возникший  
в результате несоблюдения инструкции или непригодности к применению. Ответственность 
производителя в любом случае ограничена стоимостью поставленных продуктов.

Villacryl IT LC Porte-empreintes dentaires photopolymérisables
Descriptions du produit
Caractéristiques : Villacryl IT LC est un matériau acrylique photopolymérisable destiné  
à la réalisation de porte-empreintes individuels.
Indications d’utilisation : la réalisation de porte-empreintes individuels dans le processus  
de préparation d’une prothèse dentaire.
Bénéfice clinique : La nécessité de recréer la situation dynamique de la base prothétique 
dans le processus de fabrication des prothèses dentaires. Obtention d’une empreinte précise  
de la base prothétique dans les prothèses post-implantaires dans les situations où l’utilisation  
d’un porte-empreinte standard ne garantit pas la précision requise de l’empreinte.
Groupe cible ou groupes de patients et utilisateurs prévus du produit 
Les utilisateurs 
Les professionnels du secteur de la technologie dentaire – techniciens dentaires certifiés qui effectue 
des prothèses dentaires. Les dentistes réalisant des empreintes à l’aide de porte-empreintes individuels.
Les patients 
Les patients nécessitant une prothèse (prothèses amovibles complètes ou partielles, prothèses 
squelettiques ou prothèses sur implants), dans les situations où l’utilisation d’un porte-empreinte 
standard ne garantit pas la précision requise de l’empreinte.
Contre-indications
Ne pas utiliser le produit chez les personnes allergiques à l’un de ses ingrédients.
Dans ces situations, utilisez un autre matériau adapté au patient.
Ne pas utiliser le produit par les femmes enceintes et les mères allaitantes dans le groupe des prothésistes 
dentaires.
Effets secondaires
Techniciens dentaires
Irritation, rougeur ou symptômes d’hypersensibilité uniquement avec apparition d’un choc 
anaphylactique en cas d’allergie à l’un des ingrédients du produit.

ventilado, a una temperatura entre 5 °C y 25 °C, y fuera del alcance de personas no autorizadas. 
Gestión de residuos
Eliminar conforme a la normativa vigente de gestión de residuos industriales.
Etiquetas e instrucciones: eliminar como residuos municipales no peligrosos (papel).
Envase de PE: eliminar como residuos municipales no peligrosos (papel).
Material no polimerizado: eliminar como residuo peligroso para el medio ambiente.  
Entregar a un gestor autorizado.
Cubeta de impresión usada: eliminar como residuo médico. Entregar todos los residuos a un gestor 
autorizado.
Modo de empleo (instrucciones paso a paso)
Actividades preliminares
Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar el producto. 
Antes de cada reutilización, verificar que el material conserva sus propiedades.
Antes de fabricar la cubeta, comprobar que el paciente no presenta alergia a ninguno de los 
componentes del material.
Preparación
Recubra el modelo de yeso dos veces con el líquido aislante Izo-Sol (yeso-acrílico). Esperar hasta que 
el aislante se absorba por completo.
Formación de la cubeta 
Formar la cubeta sobre el modelo de yeso y recortar los bordes para eliminar el exceso de material. 
Preparar el mango de la cubeta y unirlo a la cubeta formada.
Polimerización
Colocar la cubeta sobre el modelo dentro de una lámpara de polimerización con un rango de radiación 
de 380-420 nm durante 3-5 minutos. La irradiación de la masa fotopolimerizable en una lámpara de 
25-35 W mejora las propiedades de la masa y reduce la contracción.
Acabado final de la cubeta de impresión terminada
Tras retirar el material de la lámpara, limpiar las superficies de la cubeta individual con alcohol para 
eliminar la capa no polimerizada (capa inhibidora de oxígeno). Realizar el acabado final siguiendo los 
procedimientos estándar. Durante el mecanizado, el material puede generar polvo. 
Embalaje y transporte de la cubeta de impresión a la clínica dental
La cubeta de impresión terminada debe protegerse contra daños y altas temperaturas, antes  
de su entrega al odontólogo.
Higiene, esterilización, desinfección
Producto
Las placas del producto están destinadas a un solo uso (una placa permite fabricar una cubeta).  
No se suministran estériles y no requieren esterilización ni desinfección previa. Durante  
su manipulación en el laboratorio dental deben aplicarse las buenas prácticas de laboratorio  
a fin de prevenir la contaminación del material.
Cubeta fabricada con el material antes de su uso en el paciente
Existe riesgo de transmisión de infecciones. Antes de su colocación en la cavidad oral por primera vez, 
el odontólogo debe proceder al lavado y desinfección de la cubeta. 
Para la desinfección de cubetas fabricadas con los materiales, se recomienda utilizar productos 
específicamente formulados para la desinfección de prótesis dentales, siguiendo estrictamente las 
instrucciones de uso del fabricante. 
También pueden emplearse agentes a base de alcohol etílico o propílico en concentraciones mínimas 
del 65 %. 
El procedimiento puede realizarse mediante pulverización con la solución desinfectante, seguida  
de secado suave con un pañuelo de papel. 
También pueden utilizarse toallitas desechables preimpregnadas con solución desinfectante. 
Posteriormente, la cubeta debe lavarse con agua tibia y jabón neutro. 
Informaciones complementarias
Notificación de incidentes graves: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe 
comunicarse al fabricante y a la autoridad competente conforme a la normativa vigente.  
Datos necesarios para la identificación del producto y del contenido del envase
Número de referencia, nombre del producto, color, número de lote y fecha de caducidad - impresos 
en el envase del producto.
La fecha de caducidad se refiere al envase sin abrir y correctamente almacenado.
No utilizar el producto después de la fecha de caducidad.
Contenido del envase -véase la Tabla a continuación.

REF Descripción
V330ITLC50 Villacryl IT LC 50 placas en color rosa

Prevención de problemas 
Ver: página web www.everall7.pl

Para obtener información detallada sobre todos los materiales de la marca Everall7, puede llamar  
al siguiente número de teléfono: +48 602 701 001.
Se ruega remitir cualquier comentario o sugerencia sobre nuestros productos a nuestra dirección.
Cualquier información facilitada, por cualquier medio, incluso durante demostraciones, no sustituye 
ni modifica el contenido de estas instrucciones de uso. Es responsabilidad del usuario verificar 
que el producto es adecuado para el uso previsto. El fabricante no se responsabiliza de los daños  
y perjuicios, incluso a terceros, derivados del incumplimiento de las presentes instrucciones o de un 
uso inadecuado del producto. En todo caso, la responsabilidad del fabricante se limita al valor de los 
productos suministrados.

Patients
Irritations, inflammations et réactions allergiques.
Forme du produit : plaques de matériau rose d’une épaisseur d’au moins 2 mm. Emballées dans une 
boîte en PE noire, avec des intercalaires en viscose et un film en PE noir.
Forme d’emballage : boîte PE contenant 50 tuiles.
Composition chimique : diacrylate époxy de bisphénol A, diméthacrylate d’uréthane et oxyde  
de diphényl(2,4,6-triméthylbenzoyl)phosphine
Compatibilité des produits
À utiliser avec les matériaux d’empreinte et les adhésifs pour porte-empreintes.
Conseils de sécurité
Mentions de danger
H317 Peut provoquer une allergie cutanée. 
EUH208 Contient du diacrylate de (1-méthyl-1,2-éthanediyl)bis[oxy(méthyl-2,1-éthanediyl)].  
Peut provoquer une réaction allergique. En cas de particules de poudre pénètrent dans les yeux 
pendant le traitement du porte-empreinte, une irritation mécanique peut se produire.
La poussière générée lors du traitement du produit peut irriter la peau, les voies respiratoires  
et provoquer une irritation mécanique des yeux.
Conseils de prudence
P261 Éviter de respirer les poussières. 
P280 Porter des gants de protection. 
P333+P313 En cas d’irritation ou d’éruption cutanée: consulter un médecin. 
Equipements de protection standard utilisés dans les laboratoires dentaires : masques de protection, 
gants et tabliers de protection suffisent pour une utilisation sûre du produit.
Ne pas manger ni fumer pendant que vous travaillez avec le matériau.
Travailler dans un endroit bien ventilé. Utiliser une ventilation adéquate dans la zone de travail.
Informations importantes pour le patient/utilisateur du produit 
Techniciens dentaires
En cas de réaction allergique, arrêtez immédiatement de travailler et consultez un allergologue.
En cas de choc anaphylactique, prenez immédiatement des mesures d’urgence.
En cas de contact du produit avec les yeux, rincer à l’eau et consulter un médecin.
Lavez soigneusement les zones de peau en contact avec l’ingrédient du produit avec de l’eau  
et du savon.
En cas d’ingestion accidentelle d’un ingrédient du produit, contacter un médecin.
Dentiste / Patient
Ne pas utiliser le produit chez les patients présentant une hypersensibilité diagnostiquée aux 
allergènes. L’utilisation du produit peut provoquer diverses réactions allergiques, y compris un choc 
anaphylactique. Dans ce cas, utiliser un autre matériau adapté au patient.
En cas de réaction allergique au matériau constituant le porte-empreintes, interrompre 
immédiatement la prise d’empreinte. En cas d’ingestion d’un fragment de porte-empreintes 
endommagé pendant la prise d’empreinte, adresser le patient à un médecin. Le matériau n’est pas 
visible sur les radiographies.
Conditions de stockage
Le liquide est sensible à la température et aux rayons UV.
Conserver les composants du produit dans l’emballage d’origine, dans une pièce sombre et bien 
ventilée, à une température de 5-25°C, hors d’atteinte des enfants.
Ne pas utiliser le produit après la date de péremption.
Traitement des déches
Les composants du produit non utilisés et les emballages vides peuvent constituer une menace pour 
l’environnement naturel.
Éliminer conformément aux réglementations applicables en matière de déchets.
Les emballages en carton, les étiquettes, les instructions – recyclable, éliminé comme un déchet 
municipal non dangereux.
Emballages PE - déchets municipaux triés non dangereux - plastique
Matière non polymérisée : déchet dangereux pour l’environnement. Remettre à un centre de collecte 
agréé.
Coffret d’empreinte usagé – déchet médical. À remettre à un collecteur de déchets agréé.
Mode d’emploi (Instructions étape par étape)
Étapes préliminaires
Lire attentivement le mode d’emploi avant l’utilisation du produit. Avant chaque réutilisation  
du produit, vérifier que le matériau conserve ses propriétés.
Avant de réaliser l’empreinte, s’assurer que le patient pour lequel la prothèse est réalisée n’est pas 
allergique à l’un des composants du matériau.
Préparation
Enduire le modèle en plâtre deux fois avec le liquide isolant Izo-Sol (gypse – acrylique).
Il faut attendre que l’isolant soit complètement absorbé.

Formation du porte-empreintes dentaires photopolymérisables
Sur le modèle en plâtre, former le porte-empreintes et retailler les bords pour enlever l’excédent  
de matériau. Préparer la poignée du porte-empreintes et la fixer au porte-empreintes formé.
Polymérisation
Placer le porte-empreintes sur le modèle dans la lampe de photopolymérisation avec une plage  
de rayonnement de 380 à 420 nm pendant 3 à 5 minutes. L’irradiation de la masse photopolymérisable 
dans une lampe de 25 à 35 W améliore les propriétés de la masse et réduit le retrait.
Finition du porte-empreintes réalisé
Après avoir retiré le matériau de la lampe, essuyer les surfaces du porte-empreintes individuel avec de 
l’alcool pour éliminer la couche non polymérisée (couche d’inhibition à l’oxygène). Utiliser la méthode 
de finition standard. Pendant le traitement, le matériau produit de la poussière.
Emballage et transport du porte-empreintes vers le cabinet dentaire
Protéger le porte-empreintes réalisé contre les dommages mécaniques et les températures élevées, 
puis le remettre au dentiste.
Hygiène, stérilisation, désinfection
Produit
Les plaques de produits sont destinées à un usage unique (une plaque permet de réaliser  
un porte-empreinte). Il n’est pas fourni stérile et il n’est pas non plus nécessaire de le stériliser ou  
de le désinfecter avant utilisation. Pour protéger le produit contre la pollution, appliquer les principes 
de bonnes pratiques de laboratoire dans les laboratoires techniques et dentaires.
Porte-empreintes réalisé en matériau avant utilisation chez le patient
Risque de transmission d’infection. Le porte-empreintes doit être lavé et désinfecté par le dentiste 
avant sa première utilisation dans la bouche du patient. Pour la désinfection des porte-empreintes 
réalisés avec ces matériaux, il est recommandé d’utiliser des désinfectants spécifiquement destinés 
par le fabricant aux prothèses dentaires, en respectant les procédures recommandées par le fabricant.
Il est également possible d’utiliser des produits à base d’au moins 65 % d’alcool éthylique ou 
propylénique.
Le porte-empreintes doit être pulvérisé avec la solution désinfectante, puis essuyé délicatement  
à sec avec un papier absorbant. Il est aussi possible d’utiliser des lingettes jetables prêtes à l’emploi 
imprégnées de solution désinfectante.
De plus, le porte-empreintes doit être lavé à l’eau tiède avec du savon.
Information additionnelle
Signalement des incidents graves : Tout incident grave lié au produit doit être signalé au fabricant 
et à l’autorité compétente conformément aux réglementations locales.
Données nécessaires à l’identification du produit et du contenu de l’emballage 
Numéro de référence, nom du produit, couleur, taille de l’emballage, numéro de lot et date  
de péremption : imprimés sur l’emballage du produit.

Contenu de l’emballage : voir Tableau ci-dessous.

REF Description
V330ITLC50 Villacryl IT LC 50 pièces roses

Résolution des problèmes 
Voir le site www.everall7.pl

Veuillez envoyer vos commentaires concernant nos produits à notre adresse.
Les informations plus détaillées sur les produits Everall7 vous pouvez obtenir en appelant le numéro 
+48 602 701 001.
Les informations fournies de quelque manière que ce soit, même lors d’une démonstration, 
n’invalident pas la notice d’utilisation du produit.
Il appartient à l’utilisateur de vérifier que le produit est adapté à l’usage auquel il est destiné.
Le fabricant n’est pas responsable des dommages, y compris les dommages à des tiers, qui résultent du 
non-respect des instructions ou de l’inadéquation à l’utilisation.

Villacryl IT LC Cubetas fotopolimerizables
Descripción del producto
Características del producto Villacryl IT LC es una resina acrílica fotopolimerizable destinada  
a la fabricación de cubetas de impresión individuales.
Indicaciones de uso: Fabricación de cubetas de impresión individuales durante el proceso de 
elaboración de prótesis dentales.
Ventajas clínicas: Permite reproducir con precisión la situación dinámica de la base protésica 

durante la confección de prótesis dentales. Facilita la obtención de impresiones exactas de la base 
protésica en rehabilitaciones postimplantarias, especialmente en los casos en que una cubeta  
de impresión estándar no garantiza la precisión requerida.
Grupo o grupos de pacientes o potenciales usuarios de productos
Usuarios: Profesionales del sector de la tecnología dental: técnicos dentales titulados que fabrican 
prótesis dentales. Odontólogos que toman impresiones utilizando cubetas individuales.
Pacientes: Personas que requieren tratamientos protésicos (prótesis totales o parciales removibles, 
prótesis esqueléticas o prótesis sobre implantes) en los casos en que el uso de una cubeta de impresión 
estándar no asegura la precisión necesaria de la impresión.
Contraindicaciones 
No utilizar el producto en personas con hipersensibilidad conocida a alguno de sus componentes.
No utilizar el producto en pacientes con inmunodeficiencia diagnosticada frente a agentes alergénicos. 
No utilizar el producto en mujeres embarazadas o en periodo de lactancia que trabajen como técnicas 
dentales.
Efectos adversos
Técnicos dentales
Irritación, enrojecimiento o síntomas de hipersensibilidad, incluido el choque anafiláctico, en caso  
de alergia a alguno de los componentes del producto.
Pacientes
Irritación, inflamación o reacciones alérgicas.
Forma del producto: Placas de material acrílico de color rosa con un grosor mínimo de 2 mm. 
Envasadas en caja de polietileno (PE) negra con separadores de viscosa y lámina protectora de PE 
negra. 
Formas de presentación: Caja de PE que contiene 50 placas.
Composición del producto: diacrilato de epóxido de bisfenol A, dimetacrilato de uretano y óxido  
de difenil(2,4,6-trimetilbenzoil)fosfina.
Compatibilidad del producto
Compatible con siliconas de impresión y adhesivos para cubetas de impresión.
Indicaciones de seguridad
Riesgos
H317 Puede provocar una reacción alérgica en la piel.
EUH 208 Contenido diacrilato de (1-metil-1,2-etanodiil)bis[oxi(metil-2,1-etanodiilo)].  
Puede provocar una reacción alérgica.
Si durante el trabajo se introducen partículas de polvo en los ojos, puede producirse irritación 
mecánica.
El polvo generado durante el mecanizado del producto puede irritar la piel, las vías respiratorias  
y los ojos. 
Medidas de seguridad
P261 Evitar respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/ los vapores/el aerosol.
P280 Llevar guantes/ropa de protección/equipo de protección para los ojos/la cara/los oídos/…
P333+P313 En caso de irritación o erupción cutánea: Consultar a un médico.
Las medidas de protección habituales en laboratorios de prótesis dental (mascarillas, guantes  
y batas de protección) son suficientes para la manipulación segura del producto.
No comer ni fumar durante la manipulación del material.
Trabajar en un local bien ventilado. Mantener una ventilación adecuada en el área de trabajo.
Información pertinente para el paciente/usuario del dispositivo
Técnicos dentales
En caso de reacción alérgica, suspender inmediatamente el trabajo y consultar a un alergólogo. 
En caso de shock anafiláctico, iniciar inmediatamente las medidas de emergencia.
En caso de contacto del material con los ojos, lavar inmediatamente con abundante agua  
y acudir al médico. 
En caso de contacto con la piel, lavar la zona afectada con agua y jabón.
En caso de ingestión accidental de un componente del producto, acudir inmediatamente a un médico.
Odontólogo / paciente
No utilizar el producto en pacientes con inmunodeficiencia diagnosticada frente a agentes 
alergénicos. El uso del producto puede provocar distintas reacciones de hipersensibilidad, incluido el 
shock anafiláctico. En tales casos, debe emplearse un material alternativo adecuado para el paciente. 
En caso de cualquier reacción alérgica al material del que está fabricada la cubeta, suspender 
inmediatamente la toma de impresión. 
En caso de ingestión accidental de un fragmento de la cubeta dañada durante la toma de impresión, 
remitir al paciente al médico. El material no es visible en las radiografías.
Condiciones de almacenamiento
El material es sensible a la temperatura y a la radiación UV, bajo cuya influencia puede producirse 
una polimerización incontrolada.
Almacenar el producto en sus envases originales, perfectamente cerrados, en un lugar oscuro y bien 
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